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LA NOSTRA STORIA
OUR STORY
UNSERE GESCHICHTE

  Dal 1986 Gi.Metal è una fabbrica di strumenti pro-
fessionali per il mondo della ristorazione, e da oltre 30 
anni leader di settore e partner più amato da pizzaioli 
professionisti e non.

Ogni anno Gi.Metal investe in risorse e nuove tec-
nologie, continuando a sorprendere la clientela 
nel tempo; l’ascolto del mercato si traduce in 
una vasta gamma di prodotti, ideati per soddi-
sfare le più diverse esigenze e facilitare il pizza-
iolo in ogni fase del lavoro.

 Since 1986 Gi.Metal is a factory of 
professional tools for the world of food service, 
and for over 30 years a market leader and 
most loved partner by professional and non-
professional pizza makers. Every year Gi.Metal 
invests in resources and new technologies, 
continuing to surprise customers over time; 
Listening to the market translates into a wide 
range of products, designed to satisfy the most 
diverse needs and facilitate the pizza maker at every 
stage of the work.

 Seit 1986 ist Gi.Metal als Hersteller für professionelle 
Utensilien der Gastronomie tätig und zeichnet sich seit über 
30 Jahren als ein Branchenführer und Partner von professionel-
len und nicht professionellen Pizzabäckern aus. Jedes Jahr inves-
tiert Gi.Metal in Ressourcen und neue Technologien, um die Kunden im 
Laufe der Zeit immer wieder zu überraschen. Den Marktanforderungen nach-
zukommen bedeutet eine breite Palette von Produkten, die auf die unterschiedlichsten 
Bedürfnisse zugeschnitten sind und dem Pizzabäckern in jeder Arbeitsphase hilfreich beizu-
stehen.

MARCO D’ANNIBALE
Founder & CEO Gi.Metal

CURITIBA
BRASILE

CHICAGO
U.S.A
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QUALITÀ  
MADE IN ITALY 
MADE IN ITALY QUALITY
QUALITÄT MADE IN ITALY 

1 
SEDE PRODUTTIVA
PRODUCTION FACILITY  

HEADQUARTERS         
PRODUKTIONSSTANDORT

di 6.000 m2 in provincia di Pistoia, Italia 
of 6000 square meters in the province of Pistoia, Italy 

mit 6.000 m2 in der Provinz Pistoia, Italien 

+120.000 
PALE PER PIZZA
PIZZA PEELS
PIZZASCHAUFELN
prodotte in un anno 
produced in a year 
pro Jahr

+40
EVENTI

EVENTS   
VERANSTALTUNGEN 

di cui Gi.Metal è sponsor 
sponsored by Gi.Metal  

von denen Gi.Metal ein Sponsor ist

+2.000
DISTRIBUTORI
DEALERS
HÄNDLER
in tutto il mondo 
all over the world 
auf der ganzen Welt

+85 
PAESI
COUNTRIES
LÄNDER
serviti in tutto il mondo 
served worldwide 
weltweit mit Produkten versorgt

+20 
FIERE INTERNAZIONALI

INTERNATIONAL FAIRS 
INTERNATIONALE MESSEN 

a cui l‘azienda partecipa ogni anno 
in which the company exhibits every years 

an denen das Unternehmen jedes Jahr 
teilnimmt

+60
DIPENDENTI  

E COLLABORATORI
EMPLOYEES AND COLLABORATORS

ANGESTELLTE UND MITARBEITER
che contribuiscono al successo di Gi.Metal 
who contribute to the success of Gi.Metal 

die zum Erfolg von Gi.Metal beitragen

2 
FILIALI

BRANCHES 
NIEDERLASSUNGEN

negli Stati Uniti e in Brasile 
in the USA and Brazil 

in den USA und Brasilien

+1.000 
ARTICOLI
ITEMS
ARTIKEL
in catalogo 
in the catalog 
im Katalog

PISTOIA
ITALIA
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 Simbolo di eccellenza da oltre 30 anni. Azienda leader nel mondo della produzione delle attrezzature profes-
sionali per la pizzeria, Gi.Metal ne rappresenta la storia e ne disegna il futuro. Anticipa le esigenze del mercato con 
prodotti innovativi, di qualità superiore, che rappresentano il più autorevole esempio di Made in Italy nel settore di 
riferimento.

 A Symbol of excellence for over 30 years. Leading 
company in the production of professional equipment 
for pizzerias. Gi.Metal represents its history, and designs 
its future. It anticipates the needs of the market with 
innovative, superior quality products that represent the 
most influential example of Made in Italy in the reference 
sector.

 Ein Symbol der Exzellenz seit über 30 Jahren. 
Führendes Unternehmen in der Herstellung von 
professionellen Utensilien für Pizzerien. Gi.Metal 
macht Geschichte und gestaltet seine Zukunft. Das 
Unternehmen antizipiert die Bedürfnisse des Marktes 
mit innovativen, qualitativ hochwertigen Produkten, 
die das maßgeblichste Beispiel für das Made in Italy in 
diesem Sektor darstellen.

  “Con la qualità costruiamo il nostro futuro” è la vision che anima il team Gi.Metal: la costante ricerca dei più alti 
standard qualitativi, uniti al raggiungimento di soglie di errore prossime allo zero, sono ad oggi garanzia di un cliente 
pienamente soddisfatto. I risultati sono costantemente fissati, testati e misurati grazie anche all’ascolto del cliente, 
che riveste un ruolo fondamentale e favorisce la ricerca di un continuo miglioramento.

 “With quality we build our future” the vision that animates 
Gi.Metal team; constant research for the highest quality 
standards, together with the achievement of error thresholds 
close to zero, are now a guarantee for a fully satisfied customer. 
The results are set, tested and constantly measured also thanks 
to the customer’s listening, which plays an essential role and 
eases the strategy for continuous improvement.

 “Wir konstruieren unsere Zukunft mit Qualitätsprodukten” 
die Vision, die das Gi.Metal-Team bewegt; die ständige Suche 
nach höchsten Qualitätsstandards sowie das Erreichen von 
Fehlerschwellen bei der Produktion nahezu Null sind für uns eine 
Garantie für einen rundum zufriedenen Kunden. Die Ergebnisse 
werden durch das Eingehen auf die Kundenbedürfnisse 
festgelegt, getestet und ständig überwacht, was eine 
grundlegende Rolle spielt und die Strategie zur kontinuierlichen 
Verbesserung fördert.

  Progettazione e produzione sono gestite internamente e curate da personale altamente qualificato. L’organiz-
zazione versatile permette di seguire direttamente ogni singola fase di lavorazione garantendo massima qualità ed 
efficienza. Gi.Metal utilizza da sempre macchinari altamente tecnologici e di ultima generazione, che garantiscono 
efficienza produttiva e ottimizzazione di tempi e materie prime utilizzate, nell’ottica di azienda 4.0. Una completa 
informatizzazione logistica dello stabilimento di 6000mq permette l’evasione degli ordini in tempi molto rapidi per 
la totalità degli articoli a catalogo.

 Internal design and production managed by highly qualified 
employees. The versatile organization allows to follow directly 
every single work step, ensuring maximum quality and efficiency. 
GI.Metal has always used highly technological and latest-
generation machinery, which guarantees productive efficiency 
and optimization of time and raw materials used, from the point 
of view of a company 4.0. A complete logistical computerization 
of the 6000sq.m plant allows orders to be processed very 
quickly for all the items in the catalog.

 Interne Designentwicklung und Produktion werden von 
hochqualifiziertem Personal geleitet und verwaltet. Die viel-
seitige Organisation ermöglicht es, jeden einzelnen Verarbei-
tungsschritt direkt zu verfolgen und so maximale Qualität und 
Effizienz sicherzustellen. GI.Metal setzt seit jeher hochtechno-
logische Maschinen der neuesten Generation ein, die aus Sicht 
des Unternehmens 4.0 eine produktive Effizienz und Optimie-
rung von Zeiten und eingesetzten Rohstoffen gewährleisten. 
Durch eine vollständige logistische Computerisierung des 6000 
Quadratmeter großen Werks können Bestellungen für alle Arti-
kel im Katalog sehr schnell bearbeitet werden.

PERCHÉ GI.METAL
WHY GI.METAL
WARUM GI.METAL
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 Investimenti in Comunicazione per supportare chi crede in noi e decide di sceglierci. Gi.Metal garantisce la sua presenza in 
oltre 50 eventi tra fiere e manifestazioni di settore, è presente nei migliori magazine di riferimento, investe nei social e nell’imma-
gine aziendale. Un costante impegno che avvalora l’alta qualità del prodotto e che accresce la brand awareness in tutto il mondo.

 Investments in Communication to support those who believe in 
us and decide to choose us. Gi.Metal guarantees its presence in over 
50 trade fairs and events, is present in the best reference magazines, 
invests in social media and in the corporate image. A constant 
commitment that validates the high quality of the product and that 
increases brand awareness worldwide.

 Investitionen in die Kommunikation, um diejenigen zu unterstüt-
zen, die an uns glauben und sich für uns entscheiden. Gi.Metal garan-
tiert seine Präsenz auf über 50 Messen und Veranstaltungen, ist in den 
besten Fachzeitschriften vertreten, investiert in Social Media und in das 
Unternehmensimage. Ein ständiges Engagement, das die hohe Quali-
tät des Produkts bestätigt und die Markenbekanntheit weltweit fördert.

 ISO 9001:2015 La presenza di Gi.Metal in più di 85 Paesi nel mondo comporta il rispetto dei più rigidi standard produttivi 
internazionali. Da anni infatti ha ottenuto da Tuv Italia la certificazione di qualità Iso 9001:2015, dimostrando di essere un’azien-
da che mira al miglioramento della soddisfazione del cliente grazie ad una costante analisi e controllo dei processi aziendali volti 
alla ricerca di una migliore organizzazione ed efficienza in tutti gli ambiti.

 ISO 9001:2015 The presence of Gi.Metal in more than 85 countri-
es worldwide involves the respect of the strictest international produc-
tion standards. Gi.Metal has been obtaining for many years the certifi-
cation of quality ISO 9001:2015, from TUV Italy, demonstrating that it 
is a company that aims to improve its customer satisfaction thanks to 
a constant analysis and control of all the processes, looking for better 
organisation and efficiency in all areas.

 ISO 9001:2015 Die weltweite Präsenz von Gi.Metal in mehr als 
85 Ländern führt zur Einhaltung der strengsten internationalen Pro-
duktionsstandards. Bereits vor Jahren wurde das Unternehmen durch 
Tuv Italia nach ISO 9001:2015 zertifiziert und erweist sich somit als 
ein Unternehmen, das die Kundenzufriedenheit durch eine ständige 
Analyse und Kontrolle der Geschäftsprozesse verbessern will, um eine 
bessere Organisation und Effizienz in allen Bereichen zu erreichen.

 Verso la sostenibilità ambientale. Da alcuni anni Gi.Metal ha compiuto i suoi primi passi nel cammino che porterà verso 
la sostenibilità ambientale dell’azienda. Da gennaio 2021, in osservanza alla normativa di riferimento, sono state aggiunte al 
packaging prodotto apposite indicazioni, per aiutare il consumatore alla corretta raccolta, recupero e smaltimento degli im-
balli. A questo si aggiunge l’utilizzo di cartone certificato FSC per alcune delle scatole della linea Amica by Gimetal. L’adozione 
del dropshipping (consegna diretta al cliente finale), da parte di molti rivenditori, aiuta l’ottimizzazione logistica riuscendo a 
ridurre i km percorsi dai prodotti con proporzionale riduzione di CO2 emessa. I materiali maggiormente impiegati, alluminio 
ed acciaio, sono naturalmente riciclabili, gli scarti di lavorazione vengono reinviati al fornitore per essere nuovamente fusi e 
rilavorati. All’interno dell’azienda è fortemente promossa la digitalizzazione documentale, riducendo quindi al minimo la stampa 
e il conseguente consumo di carta e inchiostri. È appena terminato un piano di investimento, decisamente importante, che ha 
visto il rifacimento dell’intera copertura dello stabilimento principale, con la rimozione e smaltimento di 6.000 mq di amianto 
precedentemente presenti.

 Towards environmental sustainability. In the last few years, 
Gi.Metal has started walking on the path towards the company’s en-
vironmental sustainability. From January 2021 , in compliance with the 
reference standards, indications to help the customer perform a cor-
rect collection, recovery and disposal of the packs have been added to 
the packaging. In addition to this, certified FSC cardboard is being used 
for some of the boxes of the Amica by Gimetal line. The adoption of 
dropshipping (direct delivery to the final client), performed by many 
retailers, helps logistic optimisation by reducing the km travelled by 
products with a proportional reduction of CO2 emissions. The most 
used materials, aluminium and steel, are obviously recyclable, proces-
sing scraps are sent back to the supplier to be fused and re-processed. 
Document digitalisation is strongly promoted within the company ,the-
refore, printing and the use of ink and paper is reduced to a minimum. A 
very important investment plan was just completed, it entailed a total 
overhaul of the cover of the main plant with the removal and disposal 
of 6,000 sqm of asbestos.

 Auf dem Weg zu ökologischer Nachhaltigkeit. Seit einigen Jahren 
hat Gi.Metal die ersten Schritte auf dem Weg unternommen, der das Un-
ternehmen in Richtung der ökologischen Nachhaltigkeit führen wird. Ab 
Januar 2021 werden in Übereinstimmung mit der  Referenznorm speziel-
le Hinweise auf den Produktverpackungen angebracht, um den Verbrau-
cher bei der korrekten Sammlung, Verwertung und Entsorgung der Ver-
packungen zu unterstützen. Darüber hinaus wird für einige Schachteln 
der Linie Amica by Gindal FSC-zertifizierter Karton verwendet. Die 
Einführung des Dropshipping (Direktlieferung an den  Endkunden) durch 
viele Einzelhändler trägt zur Optimierung der Logistik bei, indem die An-
zahl der von den Produkten zurückgelegten Kilometer verringert wird, 
was zu einer entsprechenden Reduzierung der CO2-Emissionen führt. 
Die am häufigsten verwendeten Materialien, Aluminium und Stahl, sind 
von Natur aus wiederverwertbar, und die Verarbeitungsabfälle werden 
an den Lieferanten zurückgeschickt, damit sie wieder eingeschmolzen 
und verarbeitet werden können. Innerhalb des Unternehmens wird die 
Digitalisierung von Dokumenten stark gefördert, wodurch  das Ausdru-
cken und somit der Verbrauch von Papier und Tinte auf ein Minimum 
reduziert werden. Gerade wurde ein großer Investitionsplan abgeschlos-
sen, in dessen Rahmen das gesamte Dach des Hauptwerks erneuert und 
6.000 Quadratmeter Asbest entfernt und entsorgt wurden.



10 PORTALE B2B PER RIVENDITORI | B2B PORTAL FOR WHOLESALERS | B2B-PORTAL FÜR DEN GROSSHANDEL

Il portale B2B è il negozio online pensato appositamente per rivenditori del settore. Offre molteplici potenzialità per gestire 
efficacemente il proprio business ed essere sempre informati sulle ultime novità di prodotto.

The B2B portal is the online store designed specifically for wholesalers. It offers multiple potentialities to effectively  
manage the business and always be informed about the latest product news.

Das B2B-Portal ist der Online-Shop, der speziell für Einzelhändler in der Branche entwickelt wurde. Die Firma bietet mehrere Mög-
lichkeiten für den Kunden, um sein Geschäft effektiv zu verwalten und immer über die neuesten Produktneuheiten informiert zu sein.

MASSIMA PRIORITÀ
Ordini web gestiti con priorità rispetto agli 
altri ordini.

HIGHEST PRIORITY
Web orders managed with priority compa-
red to other orders.

MAXIMALE PRIORITÄT
Web-Bestellungen werden mit Vorrang vor 
anderen Bestellungen verwaltet.

RIORDINE VELOCE
Suggerimento personalizzato dello storico  
articoli ordinati, per velocizzare la selezione.

QUICK REORDER
Personalized suggestion of the ordered 
items history, to speed up the selection.

SCHNELLE WIEDER BESTELLUNG
Personalisierter Vorschlag der Historie 
der bestellten Artikel, um die Auswahl zu 
beschleunigen.

ARCHIVIO DOCUMENTI
Possibilità di recuperare ordini e documenti 
amministrativi e commerciali in qualsiasi 
momento e a portata di click.

DOCUMENT STORAGE
Possibility to recover orders and administra-
tive and commercial documents at any time 
and just a click away.

DOKUMENTENARCHIV
Es ist jederzeit möglich, Bestellungen sowie 
administrative und kommerzielle Dokumen-
te mit nur einem Klick aufzurufen.

COSTI RIDOTTI
Costo di spedizione agevolato rispetto alle  
condizioni standard.

REDUCED COSTS
Reduced shipping costs compared to stan-
dard conditions.

REDUZIERTE KOSTEN
Günstigere Versandkosten im Vergleich zu 
Standardkonditionen.

ASSISTENZA AL CLIENTE
Assistenza all’ordine in tempo reale tramite  
la chat online con il nostro customer service.

CUSTOMER SERVICE
Order support in real time via online chat 
with our customer service.

KUNDENDIENST
Bestellungen in Echtzeit über den Online-
Chat mit unserem Kundenservice aufgeben.

UN PORTALE B2B PENSATO  
PER I RIVENDITORI DEL SETTORE
A B2B PORTAL DESIGNED FOR WHOLESALERS
EIN B2B-PORTAL FÜR DEN GROSSHANDEL ENTWICKELT 
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 Fare le cose bene è importante ma altrettanto lo è sa-
perle raccontare e condividere. Negli ultimi anni è sempre 
più chiaro come la comunicazione social, ma forse sarebbe 
meglio parlare di digital marketing, sia imprescindibile per 
la crescita aziendale. Gi.Metal ha acquisito una adeguata 
consapevolezza, dedicando sempre maggiori risorse, con 
l’obiettivo di aumentare la conoscenza del marchio e dei 
prodotti in ogni angolo del mondo. Utilizzare professionalmente i social network, avendo cura di inserirli correttamente in una strategia 
di comunicazione e marketing condivisa, è stato fondamentale negli ultimi anni vista la crescita della comunità di pizzaioli professionisti 
ed amatori che gravita intorno al mondo della pizza. L’ascolto dei propri clienti, attuali e potenziali, è sempre stato fondamentale per 
sviluppare i prodotti desiderati; oggi è possibile farlo in modo esteso, diretto, tempestivo, come mai prima, con la possibilità di essere 
adeguati ai desideri dei clienti. 

 Doing things well is important, but being able to convey and 
share them is equally important. In the last few years, it has 
become increasingly clear that social communication, which 
we should probably refer to as marketing, is vital for company 
growth. Gi.Metal has acquired an adequate self-awareness, dedi-
cating more and more resources, aimed at increasing brand and 
product knowledge in every corner of the world. The professional 
use of social networks, correctly inserted in a shared communica-
tion and marketing strategy, was vital in the growth of the profes-
sional and amateur pizza maker community that revolves around 
the world of pizza. Listening to current and potential clients, has 
always been vital to develop the desired products, today it can be 
done in an extended, direct, quick, never seen before way, with the 
possibility of being suited to the clients needs. 

 Es ist wichtig, die Dinge auf gute Art und Weise zu er-
ledigen, es ist aber auch wichtig, sie zu erzählen und mit 
anderen zu teilen. In den letzten Jahren ist immer deut-
licher geworden, dass die Kommunikation über die 
sozialen Medien, oder vielleicht sollte man besser 
vom digitalen Marketing sprechen, für das Unter-
nehmenswachstum unerlässlich ist. Gi.Metal 
hat durch den Einsatz immer größerer Res-
sourcen einen angemessenen Bekann-
theitsgrad erlangt und hat das Ziel, 
die Marke und die Produkte in allen 
Teilen der Welt noch bekannter 
zu machen. Die professionelle 
Nutzung sozialer Netzwer-
ke und ihre richtige 
Einbindung in die 
Kommunika-

tions- und Marketingstrategie ist in den letzten Jahren angesichts 
der wachsenden Gemeinschaft von professionellen und Hobby-
Pizzabäckern, die sich für die Welt der Pizza interessieren, immer 
wichtiger geworden. Den aktuellen und potentiellen Kunden 
zuzuhören, war schon immer von grundlegender Bedeu-
tung für die Entwicklung der gewünschten Produkte; 
heute besteht die Möglichkeit, dies so umfas-
send, direkt, und zeitnah wie nie zuvor zu 
tun, wobei die Wünsche der Kunden 
angemessen erfüllt werden kön-
nen. 

LA NOSTRA 
COMMUNITY 
SOCIAL
OUR SOCIAL 
COMMUNITY
UNSERE SOZIALE 
COMMUNITY

SEGUICI e CONDIVIDI!
FOLLOW US and SHARE!  –  FOLGEN SIE UNS und TEILEN SIE!

TUTTI I NUOVI TREND A CUI ISPIRARSI
All the new trends to be inspired
Lassen Sie sich durch unsere neuen Trends inspirieren

TUTORIAL SULL’UTILIZZO DEI NOSTRI PRODOTTI 
E MOLTO ALTRO
Tutorials on the use of our products and much more
Tutorial zur Verwendung unserer Produkte und viele mehr

NOVITÀ DI PRODOTTO E AGGIORNAMENTI SU 
EVENTI E FIERE
Product news and updates on events and fairs
Produktneuigkeiten und Updates zu Events und  
Messen



COME SCEGLIERE UNA PALA  
PER PIZZA PROFESSIONALE?
HOW TO CHOOSE A PROFESSIONAL PIZZA PEEL?
WIE WÄHLT MAN EINE PROFESSIONELLE  
PIZZASCHAUFEL AUS ?

 The peels are designed to load the pizza from the prep table and 
put it in the oven. They have different shapes and sizes to adapt to 
different pizza styles and lengths suitable for different work spaces.
Gi.Metal small peels are agile and precise to handle: they are used to 
turn the pizza inside the oven, check its cooking by raising the bottom 
and taking it out when cooked. 

 Die Kleine Schaufeln sind so konstruiert, dass sie die Pizza vom 
Arbeitstisch nehmen und direkt in den Ofen schieben können. Sie 
zeichnen sich durch verschiedene Formen und Größen aus, um sich 
an verschiedene Pizzavariationen und -längen anzupassen, und sind 
für verschiedene Arbeitsbereiche geeignet.
Die Schaufeln Gi.Metal sind wendig und präzise in der Handhabung: 
Sie dienen zum Wenden der Pizza im Ofen, zum Überprüfen des Gar-
vorgangs durch Anheben des Bodens und zum Entnehmen der ge-
garten Pizza. Die von Gi.Metal angegebenen Maße garantieren die 
richtige Auflagefläche.

GUIDA   
GUIDE / ANLEITUNG 

 Le pale sono pensate per prelevare la pizza dal banco di lavoro e deposi-
tarla in forno. Hanno forme e misure diverse per adattarsi alle diverse varian-
ti di pizza e lunghezze idonee a diversi spazi di lavoro. I palettini Gi.Metal sono 
agili e precisi da maneggiare: servono a girare la pizza all’interno del forno,  
a verificarne la cottura sollevando il fondo e a prelevarla una volta cotta.

INFORNARE O SFORNARE? 
TO SLIDE IT IN OR TAKE IT OUT? 
IN DEN OFEN SCHIEBEN ODER HERAUSNEHMEN?
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FORATA O PIENA? 
PERFORATED OR SOLID?  
DURCHLÖCHERT ODER VOLL?

 Gi.Metal is the first company who conceived, designed 
and manufactured the exclusive pizza peel perforation. A very 
important innovation that makes the pizza chef’s work easier, 
allowing you to loose the extra flour inside the oven, preventing 
it from burning, causing fumes, residues and bitter taste of 
the pizza. The Gi.Metal perforation is the answer to all these 
drawbacks. Gi.Metal devotes the same attention to those who 
prefer instead, the traditional peel in the solid version, offering a 
wide range of products with excellent performance

ADVANTAGES OF THE PERFORATION:

•	 Maximum smoothness: Less surface means less friction. The 
holes are smooth and rounded at the ends of the cut, so that 
even the dampest dough slides smoothly. You can also use less 
flour on the counter.

•	 Lightness: The perforated sheet has less material and therefore 
weighs less.

•	 Less smoke: less flour burning means less smoke in the room.

•	 No more burning and bitter taste of the pizza: the flour 
burning under the pizza creates black burns and makes the 
taste bitter.

•	 Less cleaning: less burnt flour in the oven means less cleaning 
of its surface.

 Gi.Metal ist das erste Unternehmen, das die exklusiven Boh-
rungen für Pizzaschaufeln entworfen, konstruiert und integriert 
hat. Eine sehr wichtige Neuerung, die dem Pizzabäcker die Ar-
beit erleichtert und das überschüssige Mehl, das beim Backen im 
Ofen verbrennt, dabei Rauch einwickelt und als Rückstände auf 
der Pizza den bitteren Geschmack verursachen würde, auf einfa-
che Weise abfallen lässt. Die Bohrungen der Gi.Metal-Schaufeln 
sind die Antwort auf diese Probleme. Die selbe Aufmerksamkeit 
widmet Gi.Metal auch denjenigen, die stattdessen die traditio-
nelle Vollversion der Schaufel bevorzugen, und bietet eine große 
Auswahl an Artikeln mit hervorragender Leistung.

VORTEILE DER BOHRUNGEN:

•	 Maximale Gleitfähigkeit: niedrige Reibung.  Die Schnittkanten 
der Borhrungen sind abgerundet, so dass auch der feuchteste 
Teig gleichmäßig fließt.

•	 Leichtigkeit: Das durchlöcherte Blech besteht aus weniger 
Material und wiegt daher weniger.

•	 Weniger Rauch: Weniger Mehl, das verbrennt, bedeutet weni-
ger Rauch im Raum.

•	 Kein verbrannter Teig und kein bitterer Geschmack der Piz-
za mehr: Das Mehl, das unter der Pizza verbrennt, erzeugt 
schwarze Verbrennungen und einen bitteren Geschmack.

•	 Bessere Reinigung: Weniger Mehl im Ofen bedeutet weniger 
Reinigungsaufwand.

 Gi.Metal è la prima azienda ad aver ideato, progettato e realizzato l’esclusiva foratura per le pale da pizza. Un’innovazione 
molto importante che agevola il lavoro del pizzaiolo, consentendo di scaricare facilmente la farina in eccesso che all’interno del 
forno, bruciando, causerebbe fumi, residui e sapore amaro della pizza. La foratura Gi.Metal è la risposta a questi inconvenienti. 
Gi.Metal dedica la stessa attenzione a chi invece preferisce la tradizionale pala in versione piena, offrendo un’ampia gamma di 
articoli dalle ottime prestazioni.

VANTAGGI DELLA FORATURA:

•	 Massima scorrevolezza: bassissimo attrito. I fori sono smussati e arrotondati alle estremità del taglio,  
in modo che anche la pasta più umida scorra senza problemi.

•	 Leggerezza: la lamina forata ha meno materiale e quindi pesa meno.

•	 Meno fumo: meno farina che brucia significa meno fumo nel locale.

•	 Non più bruciature e sapore amaro della pizza: la farina che brucia sotto la pizza crea delle bruciature nere e la rende amara 
al gusto.

•	 Più pulizia: meno farina bruciata nel forno significa minore esigenza di pulizia del piano.
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DIVERSE MISURE 
DIFFERENT SIZES  –  VERSCHIEDENE GRÖSSEN

 The type of pizza, the working space available and the 
size of the oven used are key elements to choose the peel 
that reflects and respects your needs. The diagrams on the 
side are a valid help to perceive the difference between the 
available sizes, this can help the customer in the choice of 
the right product.

 Die Art der Pizza, der verfügbare Arbeitsbereich und die 
Größe des verwendeten Ofens sind grundlegende Elemente 
für die Auswahl der Schaufel, die die eigenen Bedürfnisse des 
Kunden widerspiegelt und berücksichtigt. Die nebenstehen-
den Diagramme stellen eine Hilfe dar, um den Unterschied 
zwischen den verschiedenen verfügbaren Größen zu erken-
nen, was dem Kunden bei der Bewertung / Produktauswahl 
helfen kann.

 Gi.Metal pizza peel is conceived to lift and move the pizza 
in an easy and safe way.

The rectangular peel is a safe, popular choice; it offers a larger 
surface area in contact with the pizza and the grip point, with 
which to lift the pizza, is only milled at the front. The  round  
peel  has  an  extended  grip  point  with  a  gentle,  regular  
milling  over a large extension of the curve, enabling the 
pizza-maker to take up the pizza even from the side and thus 
not only from the front. Furthermore, being without corners, 
allows to bring the pizza closer to the oven, granting a correct 
handling and increasing the efficiency of the oven.

 Die Gi.Metal-Pizzaschaufel dient zum einfachen und si-
cheren Aufnehmen und Transportieren der Pizza.

Die rechteckige Schaufel ist eine traditionelle Wahl: Dank der 
Fräsen auf der Vorderseite hat diese eine größere Kontaktflä-
che mit der Pizza.  Die runde Schaufelzeichnet sich durch 
sanfte und regelmäßige Fräsen auf einer breiteren Aufnah-
mefläche aus und ermöglicht es dem Pizzahersteller, die Pizza 
auch seitlich aufzunehmen nicht nur von vorne. Da es keine 
Ecken gibt, können die Pizzen im Ofen enger zusammenge-
bracht werden, um die richtige Handhabung zu gewährleisten.

RETTANGOLARE O ROTONDA?
RECTANGULAR OR ROUND?  –  RECHTECKIG ODER RUND?

MANICO | HANDLE | STIEL
30-60-120-150-180-200 cm

TESTA | HEAD | KOPF
29-30-33-36-41-45-50 cm

 La pala per infornare Gi.Metal è costruita per prelevare e trasportare la pizza in modo facile e sicuro.

La pala rettangolare è una scelta tradizionale: presenta una maggiore superficie di contatto con la pizza sul lato frontale, grazie 
alla fresatura. La pala rotonda presenta un invito ampliato con fresatura dolce e regolare su un’ampia estensione della curvatura e 
consente al pizzaiolo di prendere in carico la pizza anche in posizione laterale, non soltanto frontale. Inoltre, non avendo gli angoli, 
permette di avvicinare maggiormente le pizze all’interno del forno, garantendo la corretta movimentazione.

 La tipologia di pizza, lo spazio di lavoro a disposizione e la dimensione del forno utilizzato, sono elementi fondamentali per 
scegliere la pala che rispecchi e rispetti le proprie esigenze. Gli schemi riportati a lato sono un valido aiuto per percepire la 
differenza tra le diverse misure disponibili, che potranno aiutare il cliente nella fase di valutazione/scelta del prodotto.
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 Le pale Gi.Metal sono realizzate principalmente in alluminio anodizzato;  l’anodizzazione è un procedimento chimico sull’al-
luminio che comporta un’arricchimento importante delle proprietà naturali della materia prima, con questi vantaggi:

•	 Aumentare la resistenza alla corrosione

•	 Conferire una maggiore durezza superficiale

•	 Migliorare la resistenza all’usura/abrasione

•	 Conferire un buon aspetto estetico, uniforme e duraturo nel tempo

Le esigenze di mercato sempre crescenti, hanno portato Gi.Metal a specializzarsi in questi studi, che dopo anni di approfondite 
ricerche, analisi e test, copre la domanda con diverse tipologie di anodizzazione:

Anodizzazione Neutra: Azzurra, Napoletana, Gluten Free, Alice

Anodizzazione Dura: Carbon, Evoluzione

Anodizzazione Dura Dorata G.H.A.: Gold

ALLUMINIO  
ANODIZZATO 
ANODIZED ALUMINUM 
ELOXIERTES ALUMINIUM

 The Gi.Metal peels are mainly in anodized aluminium; the 
anodization is a chemical process on the aluminum that involves 
an important enrichment of the properties of the natural raw 
material, with these advantages:

•	 Increase corrosion resistance

•	 Give greater surface hardness

•	 Improve abrasion resistance

•	 Give a good aesthetic appearance, uniform and long lasting

The growing market needs have led Gi.Metal to specialize in 
these studies, which after years of deep research, analysis and 
testing, covers the demand with different types of anodizing as 
following:

Neutral anodizing: Azzurra, Napoletana, Gluten Free, Alice

Hard Anodizing: Carbon, Evoluzione

Gold Hard Anodizing G.H.A: Gold

 Die Gi.Metal-Schaufeln bestehen hauptsächlich aus eloxier-
tem Aluminium. Das Eloxieren ist ein chemischer Prozess auf 
Aluminium, der eine wichtige Bereicherung der natürlichen Eigen-
schaften des Rohmaterials mit folgenden Vorteilen beinhaltet:

•	 Korrosionsbeständigkeit erhöhen

•	 Vermittlung größerer Oberflächenhärte

•	 Verschleiß- / Abriebfestigkeit verbessern

•	 Vermitteln eines guten ästhetischen Erscheinungsbild, gleichmä-
ßig und langlebig

Die ständig wachsenden Marktanforderungen haben Gi.Metal 
dazu veranlasst, sich auf diese Studien zu spezialisieren, die nach 
Jahren intensiver Forschung, Analyse und Prüfung den Bedarf mit 
verschiedenen Arten des Eloxierungsverfahren decken:

Neutrales Eloxieren: Azzurra, Napoletana, Gluten Free, Alice

Harteloxieren: Carbon, Evoluzione

Gold Harteloxieren G.H.A: Gold
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 Le teste in alluminio sono state progettate per essere flessi-
bili dove necessario, consentendo un effetto spatola che facilita 
l’operazione di carico della pizza. La nervatura centrale irrigidisce 
la testa ed insieme alle nervature laterali assicura di sostenere 
pesi elevati.

 The aluminum heads have been designed to be flexible where 
necessary, allowing a spatula effect that facilitates pizza loading. 
The central rib stiffens the head and together with the lateral ribs 
ensure to support high weights.

 Die Aluminiumschaufen sind so konstruiert, dass sie bei 
Bedarf flexibel sind und einen Spachteleffekt ermöglichen, der 
das Laden der Pizza erleichtert. Die Zentrale Rippe versteift die 
Schaufel und sorgt zusammen mit den Seitenrippen für die Un-
terstützung hoher Gewichte.

LA NERVATURA 
CENTRALE 
THE CENTRAL RIB 
DIE ZENTRALE RIPPE

 La zona più delicata di ogni pala è il punto di giunzione tra 
testa pala e manico. Per garantire sicurezza e stabilità mai viste, 
Gi.Metal si avvale di speciali rivetti che in aeronautica sono utiliz-
zati per assemblare gli aerei; ne utilizza 3, in linea, segno distinti-
vo del brand che rende le pale Gi.Metal uniche ed inconfondibili.

 The most delicate area of each PEEL is the junction between 
the head and the handle. To ensure safety and stability never seen 
before, Gi.Metal uses special rivets that in aeronautics are used 
to assemble aircraft; it uses 3 in-line rivets, distinctive sign of the 
brand that makes the Gi.Metal peels unique and unmistakable.

 Der empfindlichste Bereich jeder Schaufel ist die Verbindung 
zwischen der Schaufel und dem Griff. Um bisher unerreichte Si-
cherheit und Stabilität zu gewährleisten, verwendet Gi.Metal 
spezielle Nieten, die in der Luftfahrt zum Zusammenbau von 
Flugzeugteilen verwendet werden. Es verwendet 3 in einer Linie 
verwendet, ein Merkmal, das Gi.Metal-Schaufeln einzigartig und 
unverwechselbar macht.

I 3 RIVETTI 
THE 3 RIVETS 
DIE 3 NIETEN
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 Il palettino solido e leggero è disponibile nella versioni a testa piena o in diverse tipologie 
di foratura. Viene realizzato interamente in acciaio inox, per evitare la trasmittanza del calore 
del forno; fondo manico e impugnatura intermedia scorrevole sono in apposito polimero ad 
alta densità che conferisce resistenza a urti e calore. Garantisce il perfetto isolamento delle 
mani dal calore e assicura l’ideale scorrevolezza dell’elemento intermedio. L’ apposito incastro 
sul fondo manico, consente di bloccare l’elemento intermedio per trovarlo disponibile in alto 
quando il palettino viene appoggiato a testa in giù.

PALETTINI CON  
SCORREVOLE ISOLANTE 
SMALL PEELS WITH INSULATING SLIDING GRIP  
KLEINE SCHAUFELN MIT ISOLIERENDEM SCHIEBESYSTEM

MANICI ERGONOMICI 
ERGONOMIC HANDLES 
ERGONOMISCHE GRIFFE

 I manici in alluminio, sono alleggeriti e rinforzati con una 
particolare lavorazione che innerva longitudinalmente il manico 
così come risulta visibile nella zigrinatura interna. La particolare 
forma tubolare ovale favorisce stabilità, impedendo la rotazione.

 Aluminum handles are lightened and reinforced with a spe-
cial processing that innervates the handle longitudinally as you 
can see from the internal knurling. The special oval tubular shape 
promotes stability, preventing rotation.

 Die leichteren und verstärkten Aluminiumgriffe werden mit 
einem speziellen Verfahren, das den Griff in Längsrichtung mit 
Rillen versieht, ausgestattet. Die besondere ovale röhrenförmige 
Form fördert die Stabilität und verhindert ein Verdrehen.

 The robust and light small peel is available in the solid head or in different types of perforation 
versions. It is entirely made of stainless steel, to avoid the heat transmission from the oven, the handle 
bottom and intermediate sliding grip are made of a special high density polymer that gives resistance 
to shock and heat. It guarantees the perfect insulation of the hands from the heat and ensures the 
ideal smoothness of the intermediate slinding element. The special interlocking on the handle bottom 
allows you to lock the intermediate element to have it available at the top when the tool is placed 
upside down.

 Die massive und leichte kleine Schaufel ist in der Vollversion oder mit verschiedenen Arten 
von Bohrungen erhältlich. Diese besteht vollständig aus Edelstahl, um die Wärmeübertragung des 
Ofens zu vermeiden. Griffunterteil und Zwischenschiebegriff bestehen aus einem speziellen Poly-
mer mit hoher Dichte, das Stößen und Hitze standhält. Dies stellt eine Garantie für die perfekte 
Isolierung der Hände von der Hitze und sorgt für die ideale Gleitfähigkeit des Zwischenelements. 
Der spezielle Einsatz an der Unterseite des Griffs ermöglicht es, das Zwischenelement zu verrie-
geln, um es zu sichern, wenn die kleine Schaufel verkehrt herum platziert wird.



PROFESSIONALE
Gli strumenti per il pizzaiolo professionista: pale, pa-
lettini, spazzole e accessori. 

9 linee diverse per rispondere ad ogni esigenza: tipo 
di pizza, di forno, spazi di lavoro, modalità di prepa-
razione e preferenze personali. Ad ognuno lo stru-
mento ideale.
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 PROFESSIONAL 

The instruments for professional pizza makers: 
peels, small peels, brushes and accessories. 
9 different lines to answer every need: type of 
pizza, oven, work spaces, preparation mode and 
personal preferences. The ideal tool for everyone.

  PROFESSIONELLE 

Werkezuge für den professionellen Pizzabäcker: 
Schaufeln, Paletten, Bürsten und Zubehör. 
9 verschiedenen Linien für jeden Bedarf: Pizzasorte, 
Ofenart, Arbeitsbereiche, Zubereitungsart und 
persönliche Vorlieben. Für jeden das ideale 
Werkzeug.
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RICERCA 
PER LINEA  

DI PRODOTTO
SEARCH BY 

PRODUCT LINE

KONFIGURATION  
NACH  

PRODUKTLINIE  
SUCHEN

 FOUR LEVELS FOR  
    ALL NEEDS
Gi.Metal has profiled four types of users and has developed 

its products accordingly for different levels of use, within 

which different lines are available with different materials and 

functions:

  EXCELLENCE: the maximum technical level.

  HIGH PERFORMANCE: the widest range.

 PROFESSIONAL STANDARD: the traditional classics.

  WOOD:  traditional products, which require specific  

manual skill.

 VIER STUFEN FÜR ALLE   
    ANFORDERUNGEN
Gi.Metal hat vier Anwendertypologien unterschieden und  

seine Produkte gemäß  diesen vier Anwendungsstufen ent-

wickelt, für die verschiedene Material- und Funktionsange-

bote vorgeschlagen werden:

  EXZELLENZ : auf höchstem technischen Niveau.

 HOHE LEISTUNG: das breiteste Produktspektrum.

  PROFESSIONELLER STANDARD: die traditionellen 

Klassiker.

  HOLZ: Traditionellen, für eine Verwendung, die ein 

besondere Handbuch erfordert.

 QUATTRO LIVELLI 
PER TUTTE LE 
ESIGENZE 
Gi.Metal ha profilato quattro tipologie di 
utilizzatori e ha sviluppato i propri prodotti 
secondo i corrispondenti livelli d’uso, in cui 
ha collocato linee differenti per materiali e 
funzioni:

i tradizionali, per un utilizzo che 
richiede una specifica manualità.

LEGNO

classici tradizionali, per un utilizzo 
regolare e continuo.

STANDARD 
PROFESSIONALE

il massimo livello tecnico, per un utilizzo 
assiduo e prolungato

la gamma più ampia,  
per utilizzi intensi.

ECCELLENZA

ALTA PRESTAZIONE

PALE
PEELS | SCHAUFELN
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STANDARD PROFESSIONALE
Professional standard  
Professioneller Standard

ALTA PRESTAZIONE
High performance 
Hohe leistung

ECCELLENZA
Excellence
Exzellenz

CARBON

GOLD

EVOLUZIONE

AZZURRA

NAPOLETANA

GLUTEN FREE

ALICE

Leggerezza 

Lightness

Leichtigkeit 

Resistenza  
al calore 

Resistance  
to the heat

Wärmebeständig-
keit 

Scorrevolezza  

Easy-sliding

Zähflüssigkeit

Resistenza  
a urti e graffi 

Resistance to bumps 
and scratches

Schlag- und 
Kratzfestigkeit 

Prezzo 
Price

Preisniveau

 CARBON 

 GOLD

 EVOLUZIONE

 AZZURRA

 NAPOLETANA

 GLUTEN FREE

 ALICE

 VINTAGE

22

28

36

44

72

58

64

LEGNO 
Wood 
Holz

VINTAGE 78



































































































































































































































































BZ-4U

BZ-2U

PORTATEGLIE PASTICCERIA/PIZZERIA A RASTRELLIERA 
PASTRY/PIZZA PAN CARTS WITH RACKS
BLECHGITTER FÜR KONDITOREI/PIZZERIA

Rastrelliere | Racks | Gittergestelle
CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Ø  * Q €

BZ-2U 51x54
xh172 100 SG 20 66 80 14,4

20 piani
20 shelves
20 Flächen 

1 259,80

BZ-4U 51x86
xh172 100 SG 40 66 160 19,2

40 piani, 
doppio
40 shelves, 
double
40 Flächen, 
doppelt 

1 312,60

Distanza tra piani 8 cm (6,6 cm utile) |Distance between shelves 8 cm (6,6 cm useful) | 8 cm 
Abstand zwischen den flächen (6,6 cm Arbeitsmaße)

 Struttura molto versatile a braccetti, con possibilità di scelta 
tra le versioni completamente in acciaio inox o in ferro zincato, 
su colonna singola o su colonna a caricamento doppio, su ruote 
o a parete.

 Fairly versatile arm structure with possibility of choosing 
between the versions built entirely from stainless steel or galva-
nised iron, on a single column or dual-loading column, on wheels 
or wall-mounted.

 Sehr vielfältig einsetzbare Struktur, mit Auslegern, verschie-
dene Ausführungen aus Edelstahl oder aus verzinktem Eisen, auf 
einzelnem Träger oder auf doppelt beladbarem Träger, auf Rä-
dern oder Wandbefestigung.

LEGENDA | LEGEND | LEGENDE

Dimensioni utili (cm)
Useful dimensions (cm)
Arbeitsmaße (cm)

Ø
Dimensione ruote (mm)
Wheel dimension (mm)
Abmessung Räder (mm)

Materiale
Material
Material 

Capacità pezzi
Capacity pieces
Teileaufnahme

Passaggio utile fra i piani
Usable space between shelves
Nutzabstand zwischen den Flächen

Portata statica max. (Kg)
Max. static capacity (Kg)
Statische max. tragkraft (Kg)
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BI-4U

BI-2U

BI-M11

BI-M15

A parete | Wall-mounted | Wandbefestigung
CODICE 
Reference 

Artikelnummer * Q €

BI-M11 49x41
xh83 SS 10 66 5,5

Con cerniere per ruotare  
i supporti
With hinges to rotate 
supports
Mit Scharnieren für die 
Drehung der Halterungen

1 159,00

BI-M15 49x41
xh117 SS 14 66 7,4

Con cerniere per ruotare  
i supporti
With hinges to rotate 
supports
Mit Scharnieren für die 
Drehung der Halterungen

1 212,00

Distanza tra piani 8 cm (6,6 cm utile) |Distance between shelves 8 cm (6,6 cm useful) | 8 cm 
Abstand zwischen den flächen (6,6 cm Arbeitsmaße)

Rastrelliere | Racks | Gittergestelle 
CODICE 
Reference 

Artikelnummer
Ø  * Q €

BI-2U* 51x54
xh172 125 SS 20 66 80 13,8

20 piani
20 shelves
20 Flächen

1 354,80

BI-4U* 51x86
xh172 125 SS 40 66 160 18,2

40 piani, 
doppio
40 shelves, 
double
40 Flächen, 
doppelt

1 439,30

BI-15U** 51x54
xh172 125 SS 15 86 80 12,7

15 piani
15 shelves
15 Flächen

1 336,00

* Distanza tra piani 8 cm (6,6 cm utile) |Distance between shelves 8 cm (6,6 cm useful) | 8 cm 
Abstand zwischen den flächen (6,6 cm Arbeitsmaße)

** Distanza tra piani 10 cm (8,6 cm utile) | Distance between shelves 10 cm ( 8,6 cm useful) | 10 cm 
Abstand zwischen den flächen (8,6 cm Arbeitsmaße)

Peso netto (Kg)
Net weight (Kg)
Nettogewicht (Kg) *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

Q
Lotto minimo 
Minimum lot
Mindestlosgröße

€
Prezzo unitario
Price per piece
Einzelpreis

SS
Inox
Stainless Steel
Edelstahl

SG
Acciaio zincato
Galvanised steel
Verzinkter Stahl

G I M E TA L 151



GN911R

GN9R

CARRELLI GASTRONORM
GASTRONORM TROLLEYS
GASTRONORM-WAGEN

Gastronorm | Gastronorm | Gastronorm
CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Ø  * Q €

GN911R 62x38xh94,5 100 SS 9 
1/1

 h. 65
69 75 8,0

Con guide rivettate
With riveted guides
Mit genieteten 
Führungen

1 226,60

GN9R 63x74xh91 100 SS 9
2/1 

h. 65 
68,8 150 11,6

o 18 teglie 1/1 h. 
65, con guide 
rivettate
or 18 1/1 h pans 65 
with riveted guides
oder 18 Bleche 1/1 
h. 65, mit 
genieteten 
Führungen

1 305,30

LEGENDA | LEGEND | LEGENDE

Dimensioni utili (cm)
Useful dimensions (cm)
Arbeitsmaße (cm)

Ø
Dimensione ruote (mm)
Wheel dimension (mm)
Abmessung Räder (mm)

Materiale
Material
Material 

Capacità pezzi
Capacity pieces
Teileaufnahme

Passaggio utile fra i piani
Usable space between shelves
Nutzabstand zwischen den Flächen

Portata statica max. (Kg)
Max. static capacity (Kg)
Statische max. tragkraft (Kg)

152 CARRELLI  |  TROLLEYS | WAGEN

 Completamente in acciaio inox, struttura portante in tubo 
tondo 25 mm.

Squadrette porta vassoi assicurate al tubolare con rivetti strut-
turali in inox: accoppiamento fra foratura laser e rivetto inox ad 
alta precisione e robustezza superiore alla saldatura. Ruote con 
supporto in polimero ad alta densità.

 Built entirely from stainless steel with a 25 mm round tubu-
lar support structure.

Tray supports secured to the tubular steel with stainless steel 
structural rivets: the coupling of the laser piercing and high-pre-
cision stainless steel rivets ensure a more hard-wearing result 
than welding. Wheels with high-density polymer support.

 Ganz aus Edelstahl, tragender Aufbau aus 25 mm – Rundrohr.

Tablett-Schienen, am Rohraufbau mit Edelstahl-Nieten befestigt: 
Die Verbindung der Laserbohrungen und der Edelstahlniete mit 
hoher Präzision garantiert eine robuste Verarbeitung, die mit der 
Schweißtechnik nicht möglich wäre. Räder mit Polymerhalterung 
mit hoher Dichte.



GN18RGN1811RCGN1811R

Gastronorm | Gastronorm | Gastronorm
CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Ø  * Q €

GN1811R 62X38,5Xh161 100 SS 18
1/1  

h. 65 
69 150 17,7

Con guide rivettate
With riveted guides
Mit genieteten Führungen

1 349,50

GN1811RC 41,5x73xh164 100 SS 18
1/1

h. 65 
69 150 17,7

Con guide rivettate ingresso teglie lato corto
With riveted guides, pan entry from short 
side
Mit genieteten Führungen, Einsetzen Bleche 
kurze Seite

1 456,60

GN18R 62X74Xh164 125 SS 18
2/1  

h. 65 
68,8 300 18,2

o 36 teglie 1/1 h. 65, con guide rivettate
or 36 1/1 h pans 65 with riveted guides
oder 36 Bleche 1/1 h. 65, mit genieteten 
Führungen

1 493,10

Peso netto (Kg)
Net weight (Kg)
Nettogewicht (Kg) *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

Q
Lotto minimo 
Minimum lot
Mindestlosgröße

€
Prezzo unitario
Price per piece
Einzelpreis

SS
Inox
Stainless Steel
Edelstahl
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Barra Fermateglie | Bar for pans stopping | 
Blechestopper bar

CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Q €

FCPT 65       75x4,5 SS 0,6 1 35,00

FCPT-L 121       131x4,5 SS 1,1 1 41,40

Per gli altri accessori vedi pag. 154 | For the other accessories see page 154 | Für weiteres 
Zubehör siehe p. 154



ACCESSORI CARRELLI
TROLLEY ACCESSORIES
ZUBEHÖR FÜR WAGEN

AC-RF100

AC-RF125

FCPT

Supplemento ruote frenate | Extra charge for braking 
wheels | Zuschlag Bremsräder

CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Ø * Q €

AC-RF100 100 PVC
Coppia ruote frenate con supporto in PVC
Pair of wheels with brakes and PVC support
Bremsräderpaar mit PVC-Halterung

1 23,00

AC-RF125 125 PVC
Coppia ruote frenate con supporto in PVC
Pair of wheels with brakes and PVC support
Bremsräderpaar mit PVC-Halterung

1 25,00

Paracolpi | Buffer | Stoßschutz
CODICE 
Reference 

Artikelnummer * Q €

AC-PC P 0,416
Kit 4 pezzi
Kit of 4 pieces
Set mit 4 Teilen

1 10,90
AC-PC

Barra Fermateglie | Bar for pans stopping | 
Blechestopper bar

CODICE 
Reference 

Artikelnummer 
Q €

FCPT 65       75x4,5 SS 0,6 1 35,00

FCPT-L 121       131x4,5 SS 1,1 1 41,40

LEGENDA | LEGEND | LEGENDE

Dimensioni utili (cm)
Useful dimensions (cm)
Arbeitsmaße (cm)

Ø
Dimensione ruote (mm)
Wheel dimension (mm)
Abmessung Räder (mm)

Materiale
Material
Material 

Peso netto (Kg)
Net weight (Kg)
Nettogewicht (Kg) *

Note caratteristiche
Features
Eigenschaften

Q
Lotto minimo 
Minimum lot
Mindestlosgröße

€
Prezzo unitario
Price per piece
Einzelpreis

SS
Inox
Stainless Steel
Edelstahl

PVC
Polivinilcloruro
Polyvinyl chloride
PVC

P
Plastica
Plastic
Kunststoff
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Le condizioni elencate si intendono 
un estratto del documento completo 
disponibile all’indirizzo 
www.gimetal.it/it/termini-e-condizioni

The conditions listed are an extract of the 
complete document available at  
www.gimetal.it/en/terms-and-conditions

Die aufgeführten Bedingungen sind 
ein Auszug aus dem vollständigen 
Dokument, das unter folgender  
Adresse aufgerufen werden kann 
www.gimetal.it/de/allgemeine-
geschaftsbedingungen

Condizioni generali di vendita 

RIVENDITORI  
E DISTRIBUTORI
General sales conditions for 

RESELLERS AND 
DISTRIBUTORS
Allgemeine Verkaufsbedingungen 

EINZELHÄNDLER 
UND VERTRIEB-
SUNTERNEHMEN

 PREZZI E VALIDITÀ
IVA esclusa, come da listino in vigore con decorrenza dal  
2 Agosto 2021, salvo errori e/o omissioni.

ORDINI
Si accettano unicamente ordini scritti (fax, e-mail) e ordini online 
sul sito: www.gimetal.it.

Per ogni ordine ricevuto invieremo una conferma scritta, da ap-
provare e confermare da parte del cliente. L’importo minimo 
dell’ordine è di ¤ 250,00 netto merce, ordini di importo inferiore 
saranno evasi solo a discrezione dell’azienda  e con un sovrap-
prezzo del +15% calcolato sul totale al prezzo di listino (con un 
minimo di 15¤), per le spese di gestione ordine. L’importo minimo 
dell’ordine per paesi Extra Cee è di ¤ 1.000 netto merce.  

TRASPORTO 
ITALIA: 

•	 Porto franco per  ordini  di  importo  superiore  o  uguale  a 
€ 750,00 netto.

•	 Porto franco per ordini di importo superiore o uguale a € 500 
inseriti direttamente dal cliente sul portale web rivenditori. 

ESTERO:

•	 Franco fabbrica (ex works), salvo diverso accordo.

Non si accettano in ogni caso ordini con data tassativa di con-
segna a destino.

RESPONSABILITÀ TRASPORTO 
E RESI
La merce viaggia a rischio del cliente. Assicurazione merce 
come da L.450/85.

Non si accettano contestazioni se non è riportato per scritto 
sul documento del corriere al momento dello scarico che il 
confezionamento/imballo è danneggiato o aperto. L’eventua-
le danno deve essere comunicato per iscritto con adeguata 
documentazione (foto) entro 8 giorni dal ricevimento della 
merce. Nessun reso sarà accettato senza detta comunica-
zione. La merce utilizzata, danneggiata o sottoposta ad altri 
trattamenti non sarà accettata.

L’eventuale reso può essere accettato dal nostro magazzino 
solo se rientra entro 15 giorni a partire dalla ns. autorizzazio-
ne scritta. Si accettano solo prodotti con confezione originale, 
non aperta. Per il reso merce verrà addebitato il 10% del netto 
merce per le spese di reimballaggio e reimmagazzinamento. 
Le spese di trasporto per il ritorno merce, da effettuarsi con 
nostro corriere, e le ulteriori spese di trasporto nel caso della 
eventuale sostituzione merce sono a carico del cliente.

TEMPI E MODALITÀ DI 
SPEDIZIONE E DI RITIRO MERCE
Spedizione: entro 7 giorni salvo imprevisti per il materiale a 
listino. Da valutare caso per caso per il materiale su misura 
e/o personalizzato.

Ritiro: l’ordine ex-works dovrà essere ritirato entro una setti-
mana dalla ricezione della conferma di ‘merce pronta’, pres-
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so il nostro magazzino. Se il ritiro non sarà effettuato entro i 
tempi stabiliti, addebiteremo l’1% del valore totale dell’ordine 
al giorno per ogni giorno aggiuntivo di giacenza, minimo ¤ 50 
al giorno.

Imballi: imballo standard in cartone. In relazione al volume 
dell’ordine, la merce può essere spedita su pallet.

PAGAMENTO
Accettiamo diverse modalità di pagamento tra cui: bonifico 
bancario, carta di credito (Visa, Mastercard), Paypal. 

Per carte di credito e Paypal è prevista la commissione mini-
ma del 3%. Ci riserviamo il diritto di rifiutare alcuni metodi 
di pagamento, di richiedere metodi di pagamento diversi per 
determinati ordini e/o di chiedere commissioni aggiuntive.

Termini da concordare con appoggio sulla nostra banca:

INTESA SANPAOLO SPA
AG: Montemurlo PO - Via Scarpettini 17
ABI 03069 CAB 37979 CIN O
C/C 100000006143
IBAN  IT 61 O 03069 37979 100000006143
SWIFT - BIC  BCITITMM

CARATTERISTICHE TECNICHE
Le specifiche tecniche sono indicative, ci riserviamo di appor-
tare tutte le modifiche ritenute necessarie al miglioramento 
del prodotto.

FORO COMPETENTE
Per ogni controversia si intende competente il foro di Pistoia.

 PRICES AND  
EFFECTIVE DATE
Excluding VAT, as per the current price list with effective date 
2nd August 2021, except errors and/or omissions.

ORDERS
We only accept written orders (fax, e-mail) and orders online 
at www.gimetal.it. 

For each received order, we will send a written confirmation 
to be approved and confirmed by the customer. The minimum 
amount of the order is ¤ 250.00 for net goods, and the lo-
wer amount will be paid only at the discretion of the company 
and with a surcharge of +15% calculated on the total list price 
(with a minimum of 15¤), for the order management costs. 
The minimum order for Extra Europe Countries is ¤ 1.000 go-
ods net amount. 

TRANSPORT 
ITALY: 

•	 Free Port for orders of up to or equal to € 750.00 net.

•	 Free Port for orders of up to € 500 or more placed directly 
from the customer on the dealer web site. 

ABROAD:

•	 Ex-factory (ex works), unless otherwise agreed.

In any case, orders with an inflexible date of delivery are not 
accepted.

TRANSPORT AND RETURNS 
RESPONSIBILITIES
The goods travel at the risk of the customer. Goods insurance 
as per Law 450/85.

No objections are accepted unless it is reported on the cou-
rier document at the time of unloading that the packaging/
packing is damaged or open. Any damage must be reported 
in written form with the proper documents (pictures) within 8 
days from when the goods were received. Any damages must 
be notified in writing within 8 days of receipt of the goods. 
No returns will be accepted without said notice. Goods that 
are used, damaged or subject to other treatments will not be 
accepted.

A return may be accepted by our warehouse only within 15 
days from out written authorisation. We only accept products 
with their original, unopened package. 10% of the net price of 
the goods will be charged for repackaging and restocking ex-
penses. Transport expenses for the return of goods, to be per-
formed with our courier, and other transport expenses in case 
of a replacement of the goods must be borne by the customer.

TIMES AND METHODS OF 
GOODS SHIPMENT AND 
COLLECTION

Shipment: within 7 days unless problems arise with the ma-
terials on the list To be evaluated case by case for custom 
material.

Collection: the ex-works order must be collected within a 
week from receiving the ‘goods ready’ confirmation, at our 
warehouse. If the goods are not collected within the establi-
shed time, we will charge 1% of the total value of the order for 
each day it is kept in storage, minimum 50 ¤ per day.

Packages: standard cardboard package. In relation to the vo-
lume of the order, the goods may be shipped on pallets.

PAYMENT
We accept various payment methods including: bank tran-
sfer, credit card (Visa, Mastercard), PayPal. 

A minimum 3% commission is included for credit card 
or Paypal payments. We reserve the right to refuse some 
payment methods, to request different payment methods for 
some orders and/or require additional commissions.

Terms to be agreed upon with the help of our bank:

INTESA SANPAOLO SPA
AG: Montemurlo PO - Via Scarpettini 17
ABI 03069 CAB 37979 CIN O
C/C 100000006143
IBAN  IT 61 O 03069 37979 100000006143
SWIFT - BIC  BCITITMM



158 ITA  |  ENG | GER

lagerung berechnet. 

Die Transportkosten für die Rücksendung von Waren, die mit 
unserem Kurierdienst durchgeführt werden müssen, und die 
zusätzlichen Transportkosten im Falle einer Ersatzlieferung 
gehen zu Lasten des Kunden.

ZEITEN UND METHODEN FÜR 
VERSAND UND 
WARENABHOLUNG

Versand: innerhalb von 7 Tagen, außer im Falle unvorherge-
sehener Umstände bei aufgelistetem Material. Bei maßgefer-
tigtem und/oder personalisiertem Material ist von Fall zu Fall 
zu entscheiden.

Abholung: Die Bestellung ab Werk muss innerhalb einer Wo-
che nach Erhalt der Bereitstellungserklärung in unserem Lager 
abgeholt werden. Erfolgt die Abholung nicht innerhalb dieser 
Frist, berechnen wir für jeden weiteren Tag der Lagerung 1% 
des Gesamtwertes der Bestellung pro Tag, mindestens jedoch 
50 ¤ pro Tag.

Verpackung: Standard-Kartonverpackung. Je nach Umfang 
der Bestellung kann die Ware auf Paletten versandt werden.

ZAHLUNG
Wir akzeptieren verschiedene Zahlungsmethoden, ein-
schließlich: Banküberweisung, Kreditkarte (Visa, Master-
card), Paypal. 

Für Kreditkarten und Paypal wird eine Mindestgebühr von 3% 
erhoben. Wir behalten uns das Recht vor, bestimmte Zah-
lungsarten abzulehnen, für bestimmte Bestellungen andere 
Zahlungsarten zu verlangen und/oder zusätzliche Gebühren 
zu erheben.

Die Zahlungsfristen sind mit Unterstützung unserer Bank zu 
vereinbaren:

INTESA SANPAOLO SPA
AG: Montemurlo PO - Via Scarpettini 17
ABI 03069 CAB 37979 CIN O
C/C 100000006143
IBAN  IT 61 O 03069 37979 100000006143
SWIFT - BIC  BCITITMM

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Die technischen Spezifikationen sind Richtwerte. Wir behal-
ten uns das Recht vor, alle für die Verbesserung des Produkts 
als notwendig erachteten Änderungen vorzunehmen.

ZUSTÄNDIGER 
GERICHTSSTAND
Der zuständige Gerichtsstand für alle Rechtsstreitigkeiten ist 
das Gericht von Pistoia.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
The technical specifications are indicative and we reserve the 
right to make all changes that are deemed necessary to im-
prove the product.

JURISDICTION
For any dispute, the court of Pistoia will have jurisdiction.

 PREISE UND GÜLTIGKEIT
MwSt. Ausgeschlossen wie Preisliste in Kraft, mit Wirkung 
vom 2 August 2021, irrtum vorbehalten.

BESTELLUNGEN
Wir akzeptieren ausschließlich schriftliche Bestellungen (Fax, 
E-Mail) und Bestellungen über die Website: www.gimetal.it. 

Für jede eingegangene Bestellung schicken wir eine schriftli-
che Bestätigung, die durch den Kunden genehmigt und bestä 
tigt werden muss. Der Mindestbestellwert beträgt 250,00 ¤ 
Netto-Warenwert. Bestellungen zu einem geringeren Betrag 
werden nur im Ermessen des Unternehmens und mit einem 
Zuschlag von + 15% auf den Gesamtbetrag zum Listenpreis 
(mit einem Mindestbetrag von 15 ¤) für Aufrags Verwal-
tungskosten. Der Mindest bestellwert für Länder, die nicht 
der Europäischen Union angehören, beträgt 1.000 ¤ Netto-
warenpreis. 

TRANSPORT 
ITALIEN: 

• Frachtfrei bei Bestellungen größer als oder gleich 750,00 
€ netto.

• Frachtfrei bei Bestellungen größer als oder gleich 500 €, 
die vom Kunden direkt über das Webportal für Händler auf-
gegeben werden. 

 AUSLAND:

• Ab Werk (ex works), sofern nicht anders vereinbart.

In keinem Fall werden Bestellungen mit verbindlichen Liefer-
datum an den Bestimmungsort akzeptiert.

TRANSPORTHAFTUNG UND 
RÜCKGABE
Die Ware wird auf Risiko des Kunden transportiert. Transport-
versicherung nach Ges. 450/85.

Wir akzeptieren keine Beanstandungen, wenn auf dem Kurier-
Dokument nicht schriftlich bei Erhalt der Lieferung vermerkt 
wurde, dass die Verpackung beschädigt oder geöffnet wurde. 

Die eventuelle Rücksendung kann von unserem Lager nur an-
genommen werden, wenn sie innerhalb von 15 Tagen nach un-
serer schriftlichen Genehmigung bei uns eingeht. Es werden 
nur Produkte mit ungeöffneter Originalverpackung akzeptiert. 
Für die Rücksendung von Waren werden 10% des Nettowa-
renwerts für die Kosten der Neuverpackung und Wiederein-
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GI.METAL BRASIL 
Importação e Comércio Ltda.

Rua Jandaia do Sul, 110

Pinhais 83.324-440, PR

Tel 41 3059 1991

info@gimetal.com.br

www.gimetal.com.br

GI.METAL USA INC.
203 Commercial Drive

Yorkville, IL 60560 USA

Phone (630)-553 9134

Toll free Number 1-800-952 8350

info@gimetalusa.com 

www.gimetalusa.com

GI.METAL S.R.L.
via Croce Rossa 1/C

Montale (PT) - Italia

Tel. +39 0573 1943680

inform@gimetal.it 

www.gimetal.it

IL GRUPPO
THE GROUP
DIE GRUPPE




